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2010 Yılı İtibarıyla Höşöö Tsaídam Bölgesi ve Orhun Vadisi

Dîvânü Lügati’t-Türk’te Geçen Her Kelime Türkçe Kökenli midir?

satın (almak) Kelimesi Üzerine      
Hüseyin Yıldız*1

Özet: Türkçenin etimolojik sözlüklerinin çoğunda satın 
kelimesinin etimolojisi hakkında bilgi verilmemektedir. 
Ayrıca kelimenin yapısı hakkında çeşitli gramer ve metin 
incelemelerinde farklı görüşler vardır. Bununla beraber 
kelimenin dizin ve sözlüklerin madde başlarında gösterilmesi de 
problemlidir. Bu çalışmanın amacı, gerek etimolojik sözlüklerde 
gerekse diğer çalışmalarda daha önce ele alınmamış olan satın 
kelimesinin etimolojisinin morfolojik ve sentaktik delillerle 
ortaya konulmasıdır.
Anahtar sözcükler: satın (almak), kökenbilimi, şekil bilgisi, 
sözdizimi, Türkçe

About the word satın (almak)
‘to buy’

Abstract: In many etymologic lexicons there isn’t knowledge 
about the etymology of the word “satın”. Besides there are 
different claims about the structure of the word in various 
studies about grammar and texts. Furthermore the issue 
about its depiction in indexes and as an article in lexicons 
is also problematic. In this study it is aimed to discuss the 
etymology of the word “satın”, which hasn’t been analyzed 
before in etymologic lexicons and other studies, by presenting 
morphologic and syntactic proofs.
Key words: satın (almak), etymology, morfology, syntax, 
Turkish

1. Giriş
Her dilde olduğu gibi Türkçede de kelimeler12ve leksik birimler23vardır. Bu 

*   Arş. Gör., Gazi Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, hyildiz@gazi.edu.tr
1  kelime  Fr. mot  “Başlı başına bir anlamı olan veya söz içinde anlama yardım eden bir veya birkaç heceden ibaret 
ses” diye tanımayabileceğimiz kelime kavramı için A. Meillet şöyle diyor: “Kelime, gramerce herhangi bir kullanışa elverişli 
olmak üzere belli bir anlam ile bir ses kümesinin elele vermesinden meydana gelir”. Kelimeler YALIN (simple) olabildiği gibi 
BİLEŞİK (composé) de olabilir. (bk. Bileşim). Kelimelerin isim, sıfat, fiil gibi başlı başına anlamları olanlarına ÖZERKLİ 
KELİME veya SÖZLÜK KELİMESİ (M. principal, autonome ou lèxicographique) derler; edatlar gibi ancak özerkli kelimeler 
arasındaki ilgileri sağlamağa yarayanlarına da ÖZERKSİZ veya GRAMATİKAL kelime (M. accessoire ou grammatical) 
denir. Bazı dillerde kelimelerin belli başlı bir varlığı olmayıp onlar daima birbirleriyle ekleşirler ; bunlara GÖRNÜRDE 
KELİME (M. apparent) adı verilir. Kelimeler kaynaklan bakımından HALK veya ÖZDİL KELİMESİ ( M. populaire ou 
indigène), ALINTI KELİME M. d›emprunt) ve BİLİMLİK KELİME (M. Savant, diye de ayrılır. Bilimlik kelimeler, sesbilim 
kanunlarına bağlı kalınmaksızın, bir dereceye kadar keyfî ve şuurlu bir yolda, başka kelimelerden türetilir. bk. Cümle kelime, 
Kök kelime, Dolu, Boş, Canlı ve ölü kelimeler (DbTS) ; kelime İng. word  “Bir veya birden çok heceli ses öbeklerinden 
oluşan, aynı dili konuşan kişiler arasında zihinde tek başına kullanıldığında somut veya soyut bir kavrama karşılık olan yahut 
da somut ve soyut kavramlar arasında geçici ilişkiler kurmaya yarayan dil birimi. Somut kelime: ağaç, taş, kedi vb. Soyut 
kelime: sevinç, üzüntü, kaygı, çalışkanlık vb. İlişki için: gibi, göre, dolayı, kadar, karşı, üzerinde vb.” (GrTS).
2  leksik birimi    a. Sözlük birimi (GTS).
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iki terim her ne kadar birbirine yakın olsa da, bulunduğu konuma göre (sözlükte 
madde başı olarak ya da cümle içinde) temelde farklılıklar gösterir. Mesela, elma 
bir kelimedir, aynı zamanda da leksik birimdir. Ancak ısırdı ifadesi, bir leksik 
birim değil, yalnızca kelimedir. Bu durumu iki örnekle kısaca açıklayalım. 

(1) Adam  elmayı  ısırdı.            ← KELİMELER
 özne nesne yüklem
 isim isim fiil
 Adam  elma  ısır-(mak)            ← LEKSİK BİRİMLER

(2) Adam işi ağırdan aldı.    ← KELİMELER
 özne nesne yüklem (←) 
 isim isim isim fiil 
 Adam iş ağırdan al-(mak)           ← LEKSİK BİRİMLER
Birinci cümlede adam, elmayı ve ısırdı; ikinci cümlede ise adam, işi, 

ağırdan ve aldı kelimeleri bulunmaktadır. Ancak her iki cümlede de üç leksik 
birim vardır: adam, elma, ısır-(mak) ve adam, iş, ağırdan al-(mak). 

Bir başka deyişle, bu cümleyi gören birisi, kelimelerin anlamını 
öğrenmek için sözlüğe baktığında madde başı olarak elmayı, işi, ağırdan, ısırdı, 
aldı gibi kelimeleri madde başında bulamayacaktır3.4 Çünkü bunlar kelimelerin 
cümle içindeki işlev ve görevlerine bağlı olarak çeşitli eklerle çekimlenmiş 
biçimlerdir. Bu sebeple, sözlükte adam, elma, iş, ısır-(mak), ağırdan al-(mak) 
leksik birimlerini aramak, okuyucu için daha isabetli bir tercih olacaktır. Aksi 
hâlde okuyucu, yanlış yönlendirilmiş olur.

Bu makalenin konusu olan satın kelimesi ise, bir leksik birim 
olmadığı hâlde, birçok sözlük ve çalışmada leksik birim gibi düşünülerek 
sözlük ve dizinlerin madde başlarında bu hâliyle yer bulmuştur. Bts’de satın 
ifadesi tarandığında bulunan 38 ifadenin biri hariç kalanı, al-(mak) fiiliyle 
oluşturulmuştur4.5 Hariç olan ise, Ttas’de geçen Erzurum ağzına göndermeli 
satın kelimesidir5.6

satın kelimesinin leksik birim olup olmadığının tespit edilmesinin bir 
yolu vardır. 4. dipnotta işaret edilen 38 kullanıma bakarak gerek müstakil 
(ki, esasında öyle değil, bk. 2-5. bölümler), gerekse al- fiiliyle kullanımlarına 

3  Burada çıktı, dolmuş, yiyecek gibi kalıplaşarak leksik birim olmuş bazı kelimeleri hatırlatmak gerekir. Nitekim bu 
kelimeler artık bir isim olmuş, cümlede isim gibi kullanılmış ve sözlüklerde madde başlarında yer almışlardır.
4  belayı satın almak, borsa satınalma yeri, dağınık satın alma, efektif satınalma geliri, geri satın alma, geri 
satınalınabilir tahvil, göreli satınalma gücü değerdeşliği, karşı satın alma, karşı-satınalım anlaşmaları, menkul 
değerlerin satın alınacağı taahhüdü, mutlak satınalma gücü değerdeşliği, nispi satınalma gücü değerdeşliği, paranın 
satınalma gücü, pay senetlerini kredi ile satın alma, satın, satın alınabilir pay belgiti, satın alma, satın alma gücü, satın 
almacı, satın almak, satınalma buyruğu, satınalma ederi, satınalma fiyatı, satınalma gücü, satınalma gücü aktarımı, 
satınalma gücü değerdeşliği, satınalma gücü dizini, satınalma gücü endeksi, satınalma gücü paritesi, satınalma gücü 
paritesi önsavı, satınalma gücü riski, satınalma gücü yaşam evresi bölümlemesi, satınalma gücünün transferi, satınalma 
opsiyonu, satınalma tavanı, süreli satın alma, tek yerden satınalma, zorunlu satın alma hakkı (BTS).
5  satın     < ET satmak: satın. || satun [TTAS | Erzurum]
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bakılarak kelimenin isim türünden olduğu tahmin edilebilir: satın (isim) + al- 
(fiil) = birleşik fiil.

Buraya kadar verilen bilgiden hareketle, satın kelimesinin bir isim 
gibi düşünüldüğü ve al- fiiliyle beraber bir leksik birim oluşturulduğu sonucu 
çıkarılabilir. Peki bir kelimenin isim67olup olmadığı nasıl anlaşılabilir? Bunun bir 
nevi cetvel diyebileceğimiz usulü vardır. Buna göre bir isim, ya müstakil olarak, 
ya isim çekim eklerinden birini alarak ya da ekfiil biçimlerinden birinin yardımıyla 
cümle içinde kullanılabilmektedir. Mesela, elma kelimesinin isim olduğunun 
anlaşılabilmesi için, cümlede şu biçimlerden birinde görünmesi gerekir: 

yalın [elma], çokluk [elma-lar], iyelik [elma-m, elma-n, elma-(s)ı, elma-mız, 
elma-nız, elma-ları], hâl [elma-(y)a, elma-(y)ı, elma-da, elma-dan, elma-(y)
la, elma-(n)ın], ekfiil [elma-ise > elma-(y)sa, elma-iken > elma-(y)ken, elma-
idi > elma-(y)dı, elma-imiş > elma-(y)mış, elma durur > elma-dır]; eğer bu 
biçimlerden birden fazlasının birlikte kullanılması gerekiyorsa sıralama isim 
+ çokluk + iyelik + hâl + ekfiil şeklinde olmalıdır: elma-lar-ım-dan-sa, elma-
nız-ı, elma-dan-dır, elma-(s)ı-(y)ken vb.

Merak edenler, bu kullanımların her birine cümle içinde örnek bulabilir. 
Makalenin çıkış noktasını oluşturan kelimeye dönülürse bu biçimlerden hiçbirine 
(bkz. 2. bölüm) cümle içinde rastlanmadığı görülür:

yalın [*satın (?)], çokluk [*satın-lar], iyelik [*satın-(ı)m, *satın-(ı)n, *satın-ı, 
*satın-(ı)mız, *satın-(ı)nız, *satın-ları], hâl [*satın-a, *satın-ı, *satın-da, 
*satın-dan, *satın-la, *satın-ın], ekfiil [*satın-ise > *satın-sa, *satın-iken > 
*satın-ken, *satın-idi > *satın-dı, *satın-imiş > *satın-mış, *satın durur > 
*satın-dır]

Görüldüğü üzere satın şeklinde müstakil bir leksik birim yoktur ve bu bir 
problemdir!

2. Veri
Altay Dilleri ‖ *sa to buy, sell: Turk. *sat-; Jpn. *sirә; Kor. *sà- ‖ PTurk. 

*sat- to sell (prodavat’): OTurk., OUygh., Karakh., MK, Tur., Gag., Az., Turkm., 

6  isim Çok defa ad (substantif) anlamına kullanılıyorsa da bu, ad, sıfat, zamir ve sayı kavramlarının ortak terimi 
olarak kabul edilmiştir. bk. Ad. Cins ismi, Özel isim, Topluluk ismi; Edici ismi, Eylem ismi, Hal ismi, Fiil ismi; Aygıt 
ismi; Kesir ismi; Kök isim. Fr.: nom  (DbTS).
isim bk. ad (GrTS).
ad Varlıkları bildiren sözcük: Ev, kedi, Ali, Ayşe, hayal, ordu, vermek, yarış vb. T. : isim  İng.: name, noun, 
substantive  Fr.: substantif, nom  Alm.: Substantiv, Gegenstandswort  (DbTS).
ad 1. Canlı ve cansız varlıklara, çeşitli somut ve soyut kavramlara ad olan kelime türü: Ayşe, Hasan, ağaç, 
yaprak, doğruluk, incelik, ordu, toplum, buluş, akış vb. Adlar özel ad, tür adı, somut ad, soyut ad, topluluk adı gibi türlere 
ayrılır. Bunlara bk. || 2. (Almanca Nomen; Fr. nom; İng. noun) Bir oluş ve kılış bildiren fiilin dışında kalan ve ad gibi 
çekilebilen kelime sınıflarının tümüne verilen ad; ad, sıfat, zamir, edat, bağlaç ve ünlemi içine alan geniş kapsamlı ad; 
ad soylu söz: ağız, dil, pınar, incelik, acı, tatlı, yürekli, yüreksiz; ben, bizler, siz, sizler; yanında, gerisinde; fakat, ancak; 
evet, hayır, of, eyvah vb. İng.: 1. substantive 2. noun  Fr.: 1. substantif 2. nom  Alm.: 1. Substantiv, Gegenstandswort 2. 
Nomen  (GrTS)
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Sal., Khal., MTurk., Uygh., Krm., Tat.,  Kirgh., Kaz., KBalk., KKalp., Kum., 
Nogh., SUygh., Khak., Shr., Oyr., Tv. sat-; Özb. sↄt-; Bashk. hat-; Chuv. sot-; 
Yak., Dolg. at-. ◊ EDT 798-799, VEWT 405, Лексикa 335, ЭСТЯ 7, Федотов 
2, 67, Stachowski 38, 39. Turk. > Hung. szatócz ‘salesman’ (< *satïγčï) see 
Gombocz 1912 ‖ PJpn. *sirә price; material (tsena; tovar, veşç’): OJpn. siro ◊ 
JLTT 526 ‖ PKor. *sà- to buy (pokupat’, torgovat’): MKor. sà-; Mod. sa- ◊ Nam 
282, KED 869 ‖ Лексикa 335. The match is acceptable (as one of the Common 
Altaic monosyllabic verbal roots) if -rә  in Jpn. is a historical suffix. Cf. perhaps 
also TM *sali- ‘estemm; price’ – which may reflect a merger of this root with 
*sáĺo ‘love’ q.v. [EDAL 1193]

Eski Türkçe ETS 186 sataġ, satıġ ‘satış, muamele, ticaret, alış veriş’, 
satıġ yuluġ ‘satış, ticaret, alışveriş’, sataġın ‘satın’ ‖ Kök. ETY 849 satïγçï 
‘satıcı’| EUyg. U-IV 726 sat- al- ‘kaufen’, satγïn alayïn, satγïn alγalï oγra-; 
BT-VIII 138 satïγ ‘Verkauf’; BT-IXII 109 s’t’q̈, s’t’qyn, s’tqyn ‘Verkauf’; Mayt 
456 sataġın, satġın ‘satın’7;8EUTS 130 satıġ ‘satış, muamele, ticaret’, sataġın 
‘satın’ | Krh. CTD 156 satiγ; DLT-E satığ ‘satış, satma’; DLT-D 100 satıg 
‘satış, satma’; DLT-K 475 satıg ‘satış’; MW 174 satyγ ‘Verkauf’; KB-D 383 
satıġ89‘satış, satma; ticaret’; KTrE 249 satġïn al- ‘to purchase, take a sale price’, 
satïġ ‘trafficking’; KTrA 607 satġın al- ‘satın almak; seçmek, tercih etmek’, 
satıġ ‘alışveriş, ticaret’; KTSS 661 satġın ‘satın, satma, satış; ticaret krş. satıġ’, 
satıġ ‘satma, satış; ticaret krş. satġın’; KTSE 239 satıġ ‘satma, satış, alışveriş, 
ticaret’, satḳun ‘satın’; DTS 491 satïγ ‘torgovlya, kuplya-prodaca, sdelka; 
torgovıy; stoymost’.

Orta Türkçe ‖ Har.-Alt. | AKK 231 satıg ‘satış’910; RabQA 733 satġïn: 
satġïn tilä- ‘to wish to buy’10,11satġïn almaġa tilä-, satïġ ‘trade’, satïġ üčün ‘for 
trading’; KTfB 226 satıġ ‘ticaret’, satın: satın al- ‘satın almak’; NF-D satġın 
‘satın’11,12KE 539 satıġ ‘satış’ ‖ EKıp. | CC 215 satun ‘Handel’, satun al- ‘kaufen, 
‘emere’’, satun almaq ‘emptio’ | Kİ 88 satnaal- ‘satın al-’; İM 588 satın al-; KK 
121 ṣaṭın al- ‘satın almak’, ṣaṭṭın al- ‘satın almak’; Dmt 104 ṣaṭın al- ~ saṭın 
al- ~ ṣaṭun al- ~ saṭun al- ~ ‘satın almak’; Ttam 135 satun al- ‘satın almak’; KEf 
269 satġın ~ satun ‘satın, satın alma’12,13GulB 369 satïn al- ‘to buy, buy out’, 
satun al- ‘to buy’ | DAK 669 satun al-, sat́un al- ‘kupować’; ‘acheter’; EK 69 

7  sataġ yuluġ birip sataġın almıs [Mayt 1/50: 40]; töşep samntapuşp yimişlikig satġın / alır ötrü (ar)şidati arḥant birle 
[Mayt 52/2-3: 107]
8  Kelimenin alt maddelerinin sonuncusunda s.-ın biçimi gösterilmiştir. Bu biçim KB 4399’a işaret etmektedir. KB 
4399’da bulunan negü ḳolsa birgil bularḳa tükel / bularnıŋ tilindin özüŋ satġın al beyitinden anlaşıldığı üzere kelimenin 
doğru biçimi satġın al- şeklinde madde başına taşınmalıdır.
9  aṭ birle içgerüdin kemi birle yörüyüp bāzergānlik ḳılıp satıġ alıġ yörigen [AKK K.I.28: 113]
10  Yusụf-nï sạtġïn tilädi [RabQA A.76v4: 153]
11  Madde başında satġın biçimi gösterilmiş olsa da madde içindeki yer gösterimlerinden önce s. al- ifadesi eklenmiştir. 
Metindeki geçen 16 kullanımın tamamı  da satġın al- biçimindedir: satġın alġay erdük tėdi[ler] erse [NF 22-1: 16], ėkki 
tėwe satġın alıp turur-men [NF 23-10: 17] vd.
12  satġın aldı kāleni / tegdi aŋa ḳaḍġu / yalġan [KEf 148b/6: 140]; dostluḳ ḳılıştı / kiç ḳaldı bitig / düşmanlaştılar / 
satġın alıştılar [KEf 160a/5: 144]; aldı çaḳırnı / satun alınmış çaḳır / süzdi yaġnı [KEf 88b/5: 117]
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satun al- ‘acheter’; AB 189 satun ‘satın’13;14SAK 69 saṭun ał- ‘kupować’; KPN 
1245 satïχ ‘prodaca’, 1246 satïn/satun al- ‘pokupat’, kupit’’, satïn alïn- ‘bıt’ 
kuplennım, vıkuplennım’ | OTS 414 satġın ‘satın’, 415 satıġ ‘satış, satma’, satın 
‘satın’, satın/satun al- ‘satın almak’, satov ‘ticaret’, satuḳ ‘satma, satış’; TSD 
454 sadık ‘ticaret’, 467 satag, satıg ‘ticaret, satış; fiyat’, satgın, satın ‘satın’, 
satı ‘satış; pazar yeri; satın alınacak şey’, 468 satkun ‘satın’; KTS 228 satın, 
ṣaṭın, ṣatun ‘satın’, ṣaṭın al-, satna al-, ṣaṭṭın al-, ṣatun al- ‘satın almak’, satov 
‘satış, ticaret’, satu, satuġ, satuḫ, satuḳ ‘satma, satış’ ‖ Çağ. | Çek 301 satḳun al- 
‘satın almak’; Nsçt 877 satḳun, satḳun alıp, 992 satḳun [< sat-ġun] ‘satın’14;15ŞT 
441 satḳun al-; ŞH 601 satun al-; ZT 381 satkun al- ‘satın almak’; Sang 60 
satığ, satğun al-; SH 242 satun/ṣatun ‘fiyatını vererek, bir şey almak manasında 
kullanılan satın almak deyiminde geçer’; DH 471 satkun ‘satın’ ‖ EOğ. | Eats 586-
7 satun ‘satış’, satun almak ‘satın almak’, satun dilemek ‘satın almak istemek’; 
TarS satu, satı ‘satış; satın alınacak şey; pazar yeri’, satu bahası ‘satış bedeli, 
değeri, kıymeti’, satu bazar ‘alışveriş’, satu bazar akçası ‘pey akçesi’, satun 
dilemek ‘satın almak istemek’; GulÖ 425 satun al- ‘para vererek almak’; HN 
495 ṣat bazar ‘(f) alışveriş’15;16FahHŠ 386 ṣatun alduñ, satun almadı; SN 633 
satu bāzār ‘alış veriş’, satun al- ‘satın almak’; KY 406 satun al- ‘satın almak’; 
KTrT 506 satı ‘alışveriş’, satı eyle- ‘alışveriş yapmak, alışverişte bulunmak’, 
satı eylemek ‘alışveriş’, satı eyleş- ‘birbirine satmak, alışveriş etmek’, satun 
al- ‘karşılık vererek almak, satın almak; fidye vererek (kendini) kurtarmak, 
satun alma ‘fidye karşılığında alma, fidye verme’; Dmo 111 ṣatun al- ‘satın 
almak’; KG 821-8221617ṣatun ‘satın alma işi, satış; alışveriş’, ṣatun al- ‘(bir 
şeye) karşılık vererek almak, satın almak’, ṣatun alın- ‘karşılık vererek alınmak, 
satın alınmak’, ṣatun almaḳ ‘karşılık vererek alma, satın alma’, ṣatun dile- ‘satın 
almak istemek’; RC 172 ṣatun almak ol- ‘satın alınmak’, ṣatun al- ‘satın almak’; 
MN 337 ṣatun al- ‘satın almak’; KD 96 ṣatun ‘satın, para ödeyerek bir şeyi 
edinme’, ṣatun al- ‘satın almak, para ödeyerek bir şeyi edinmek’17;18NH 537-538 
ṣatı ‘satış’, ṣatu ‘satış, satış akdi; satın alınacak şey’, ṣatun ‘fiyatını vererek bir 

13  satun al- 131/6, 159/6 [AB, 189]
14  1787 satḳun [< sat-ġun] Ṣatun dėmekdür. [Bedāyicu’l-Vasaṭ’da gelür [44, 59, 51]:] Beyt/Hezec-i mütemmen-i sālim: 
Mefācįlün mefācįlün mefācįlün mefācįlün/ sifāl-i faḳr ol cān u cihān nakḍin bėrip gerçi / kişi Cemşė̄d cāmın satḳun 
almaydur bahā ėylep [=Canı cihanı versen aldığın yine fakirlik çanağıdır; kişi değerli bir şey verip de Cemşed kadehini 
almaz.]; 1790 satḳun alıp [< sat-ġun al-ıp] Ṣatun alup dėmekdür. [NSÇT, 574]
15  Metinde ṣatu bâzâr | çü ziyân oldı baña aṣṣı vü ser-mâye ḳamu / ṣatu bâzârı ḳodum aṣṣı ziyânı n’iderem [HN 6702: 
381]
16  Eserin dizininde madde başı olarak ṣatun kelimesi verilmiş, alt maddelerde ṣatun, ṣatun al-, ṣatun alın-, ṣatun 
almak, ṣatun dile- kullanımları gösterilmiştir. 86, 87 ve 88. örneklere ṣatun alt maddesinde işaret edilmektedir. Metne 
bakıldığında ṣatın kelimesinin 86. örnekte al- ve 87. örnekte ise dile- kelimeleriyle birlikte kullanıldığı görülmektedir. 
88. örnek ise kendisinden bir önceki cümleyi okumayı gerektirmektedir: yigregi oldur kim ḫalḳ aña ṣat dir-ise ol 
ṣata [160a.6]. Buna göre 88. örnekte geçen ṣatun kelimesinin daha önce alım satım konusu olan bir nesneyi belirttiği 
görülmektedir.
17  ol ḳaravaş deyüp alduġuñı dün / baña baġışla yaẖud virgil ṣatun [KD 27a, 201: 15]; cān virüp ‘ışḳ-ıla dįni al ṣatun 
/ ger ḳocasın ger yigitsin ger ḫatun [KD 29b, 266: 20]
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şeyi almak’18;19İsm 360 ṣatun al- ‘satın’; AD 902 ṣatun al- ‘satın almak, değerini 
vererek bir şey almak’; TM 512 ṣatun ‘satın’19;20ZD 54 ṣatun ̮alın-; SatFkhK 
210 ṣatıġ, satıġ ‘satış, satma’, satın ‘satın (alma)’; FN-II 526. ṣatun21‘satın’20; 
ŞŞÇ 2370 ṣatu ‘satma işi, satış’, ṣatu bāzār ‘alışveriş, ticaret’, ṣatun ‘satma’, 
ṣatun al- ‘satın almak, üzerine almak; (kötü bir işe) bulaşmak’; KBN 264 satu 
‘satış’, satun al- ‘satın almak’ ‖ Osmanlı | FFA 231 satın al- ‘satın almak, alış 
veriş yapmak’; XVII-S 1554 satun ałıci, satun ałınmış, satun almağ̇a támá‘kār, 
satun almaḳ, satun almaḳte mürādleri degül iken artürışmaḳ; YZH 465 ṣatun 
‘satış’21;22LL 570 satıcı ‘…bayi, …fürûhtâr’; LO 334 satı ‘satım, bey, mübayaa’, 
satı pazarı, satı paha ‘dun kıymet’, 335 satın ‘iştira, ibtiyâ’, satın alıcı ‘müşteri’; 
TL 277 satun, satın ‘bir şeyi bir bedel mukabilinde alma, mubayaa, iştira’, satın 
almak ‘mubayaa ve iştira etmek’, satı, satu ‘satma, satış, bey’, furuht’, satı 
pazarı ‘dun ve ucuz kıymet, ehvenlik, ruhs’; KT 1037 satı ‘satış, bey’’, satı 
pazarı, satı bahâ ‘dûn-ı fi’ât’, 1038 satın, satun ‘[Tk. Ç: satgun] Akçe verip 
bir mal ve mülk alma, satma mukabili, mübayaa, iştirâ, harîd’; RTK 417 satı 
‘satış’, 418 satın ‘mübayaa, iştira’, satın almak ‘iştira etmek, para mukabilinde 
almak’; YTL 640 satı ‘satış, bey, füruht’, satun, satın ‘Almak fiili ile beraber 
kullanılır’ satın almak ‘parasını vererek, bir şey almak, mübaya’a, iştira etmek’; 
OsTS 1463 satı ‘satış, satmak işi, alış veriş’.

Çağdaş Türk Lehçeleri ‖ Oğuz | Ttü. TS 2041 satı ‘satma işi, satış; 
adanmış’, 2042 satın almak ‘bir nesneyi belirlenen fiyatını ödeyerek kendine 
mal etmek, mübayaa etmek’; TtüAğ. TTAS satın ‘< ET satmak: satın. || 
satun’ [Erzurum]; satun almah ‘satın almak’ [Aybastı]; satıII ‘düğün armağanı; 
satılık mal’ [DS-10]; satıkII ‘satılan, elden çıkarılan (mal, vb.); peşin’ [DS-10]; 
satin ‘(Tek başına kullanılmaz)// satin almak: satın almak’ [Artvin]; satin almak 
‘satın almak // satın almiş’ [Artvin]; Gag. GagB 210 satı ‘satış; ihanet’, satın 
‘satın alma’; Az. AzA 1019 satġın ‘kendini, ülküsünü paraya satan; rezil, şerefsiz, 
hain, namert, alçak’, satıcı ‘herhangi bir şeyi satan kimse, satışa çıkaran’, satın: 
satın almaġ ‘parayla almak, bedelini vererek sahip olmak’, satınalma ‘parayla 
alınmış, karşılığında para verilmiş’; AzO 33-34 satğın ‘özünü, öz egidesini, 
meslekini, heysiyyetini pula satan; şerefsiz, alçag, rezil, hain, namerd’, satın: 
satın almag ‘pulla almag’, satınalma ‘pulla alınmış, evezinde pul verilmiş’; AzD 
182 satğın ‘satılmış, haince, kahpece; hain, dönek’; ML 125 satġın ‘satılmış 
(adam), şerefsiz’ : ( ) ‘hod furûhte’, ( ) ‘vicdân furûş’; Tkm. 

18  kaçan satun alsa ẕimmį yiri kim ‘öşrį olsa- aña lāzım olur ḫarāc ulu ḳatı[nda] [NH 2b/11: 43]; ya‘nį bir ẕimmį ‘öşrį 
yirini ṣatun alsa [NH 2b/14: 44]
19  Mıṣr / bāzārında ṣatun aldum didi [TM 43a-4: 120]
20  Madde başında ṣatun biçimi gösterilmiş olsa da madde içindeki yer gösterimlerinden önce s. al- ifadesi eklenmiştir. 
Metindeki geçen 7 kullanımın tamamı da ṣatun al- biçimindedir: ḳabūl itdi bu ḳavli Fāṭma Ḫatun / Varuban yedi deve 
aldı ṣatun [FN-I 303: 117]
21  ṣatun aldı, ṣatun aldum, ṣatun almışam, ṣatun aluŋ, ṣatun alınmış [YZH 465]
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TkmT 564 satın: s. al- ‘satın almak’; TkmH 586, satıgçı ‘hususi harıt satyan, 
ovnuk zatlar bilen sövda edyen adam, cerçi’; SMAI, 476: sa̮tïn a̮l- ‘kaufen’ ‖ 
Kıpçak | Kry. KryK 120 satınal- ‘satın almak’; KryÇ 97 satınal- ‘satın almak, 
almak √ET sat-ıg+ın al- > satın al-, CC satunal-‘, satuv ‘satma, satış √sat-uv, 
satıg ED 799, CC satov, Kzk satın’; KryT 192 satınal- ‘to buy’; Kzk. KzkK 471 
satkın ‘hain, dönek, kaypak, satılmış’, satuwşı ‘satıcı, pazarlayıcı’; KzkZ 144 
satıwşı ‘satıcı’, satıw ‘satılım’, 145 satıp alıw ‘satın almak’; KzkH 236 satuvşı 
‘satıcı’; Krg. KrgY 640 satık, sattık, satuu ‘satış, satılma, ticaret’; KrgA 1077 
satuuçu ‘düköndö, sooda mekemesinde tovar satıp turuuçu sooda kızmatkeri’, 
satık ‘satuu, soodaloo işi’; KrgM 791 satkın ‘biröögö aldanıp, satılıp ketkendik’; 
KrgAI 170 satıp aluu ‘almak, satın almak’, satkın ‘hain’, satuu ‘satmak, satış’, 
satuuçu ‘satıcı’; KrçM. KMTS 333 satıb al- ‘satın almak’, satuv ‘ticaret’, 
satuvçu ‘tüccar, satıcı’;  Tat. TatR 338 satıw ‘1. satış / vînzare, 2. çeyiz / (fig.) 
zestrea miresci transportată în casa mirelui’; KW 91 satïcï, satuçï ‘Verkäufer, 
Krämer’; TatT 267 satıp al- ‘satıp almak’, satu ‘satma, ticaret’, satuçı ‘satıcı’; 
TatÖ 230 satuv ‘satış, alışveriş, ticaret’ satuvçı ‘satıcı, tüccar’; Bşk. BşkZ 168 
hatıw ‘satmak’; KrTat. KrTatU 482 satan ‘dial. prodavets’, satkın ‘prodacnıy, 
zaprodanets’; izmennik, zradnik; hain, hıyanet’, satuv ‘prodaca, sbıt’, satıdcı 
‘dial. prodavets, torgovets’, satın: ~ al- ‘kupit’’; Dob. DKTS 114 satın almak 
‘satın almak’; Nog. NRS 290 satuv ‘prodavat’; torgovat’’, satıp aluv ‘pokupat’’, 
satuvşı ‘prodavets’, torgovets’’; Kmk. KmkP 289 satıw ‘satış, satım, satma’, 
satıwçu ‘satıcı’; KBLS 44 satın al-, satıp al- ‘satın almak’, satû ‘satış’, satû 
et- ‘satmak’; Urm. UrmG 371 satuw ‘prodac’, satuwga ‘na prodac’, satuw 
aluw ‘torgivlya’, satuwçu ‘prodavets’, torguval’nik, torgovets’’, satıw ‘prodac, 
torgivlya’, satıcı ‘prodavets’’, satım, satın ‘prodac, torgivlya’, satın al- 
‘kupuvati’, papazın satın aldı ‘vin pidkupiv popa’, satınalıcı ‘pokuvets’’ ‖ Karluk 
| Özb. ÖzbY 78 såtuvçi ‘satıcı’, såtqın ‘satkın, satılmış’, 246 såtib ålmåq ‘satın 
almak’; ÖzbT 554 såtib ålmåḳ ‘pulgä älmäştirib ålmåḳ, härid kilmåḳ’, såtuvçi 
‘magazindä sävdå-såtiḳ bilän şuğullenüvçi hådim’, såtḳin ‘öz vicdånini såtib, 
ḳärşi tåmångä ötgän; såtilgän, håin’; DULA 242 sätqin ‘öz vicdanını satıb karşı 
tamänge ötgen, satılgan, hain’, sätuw ‘satmak fiilinin hareket namı’, sätuwchi 
‘dükkanda sevda satık bilen şugüllenüwçi şahıs’; YUyg. YUygN 342 satḳuçi 
‘satıcı’, satḳun ‘hain, vatan haini’, 351 sétiḳ ‘ticaret, alışveriş’, sétiḳçi ‘satıcı, 
tezgahtar’, sétivalmak ‘satın almak’, sétivéliş ‘satın alış’ ‖ Sibirya | Alt. AltN 
148 sadu ‘ticaret, alışveriş’, saduçı ‘tüccar’, 150 sadıp al- ‘satın almak’; Hak. 
HakA 400 sadığ ‘satış, satma’, 401 sadığcı ‘satıcı’, sadıp al- ‘satın almak’; Tuv. 
TuvÖ 241 sadıg ‘satış, satma, Etim.: sat-ıg > ET satıġ ED 799 b’, sadıgjı ‘satıcı’, 
sadıp al- ‘satın almak’; TuvA sadıg ‘mağaza; market; alışveriş merkezi; bakkal’, 
sadıgjı ‘satıcı, tezgahtar’, sadıp alıkçı ‘müşteri’; Tel. TelR 93 sadıp al- ‘satın 
almak’, sadu ‘ticaret’, saduçı ‘satıcı’ ‖ Hal. WC 185: sa’tun al- ‘kaufen’, sa’tun 
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alγïlï ‘Käufer’, sa’tun altur- ‘kaufen lassen’ ‖ Yak. YakV 231 atııhıt ‘satıcı’, atıı 
‘satış’; Dol. DW 39 atȳ ‘Verkauf; Einkauf; *Preis = jak. atȳ ‘Verkauf, Handel 
< *satyġ < *sat- > osm. sat- verkaufen; vgl. dolg. atastas-’, atȳhyt ‘Kaufmann, 
Händler’ ‖ Çuv. ÇuvB 193 sutĭ ‘satış, ticaret’, sutuśĭ ‘satıcı’.

3. Araştırma ve Yorumlar

Türkçenin etimolojik sözlüklerine bakıldığında EDPT22,23VEWT2324ve 
ESTY’de kelimenin etimolojisi hakkında yorum yapılmaz ve sadece tarihî 
lehçelerdeki biçimleri sıralanır. Yalnız ESTY’de satıġ kelimesinin geçirdiği 
-(ı)ġ > -u > -ı değişimine dikkat çekilmiştir (ESTY 229). Bir diğer etimolojik 
sözlük olan KBS’de kelime, +ın ‘instrumental/vâsıta hâli’ ekiyle tahlil edilir: 
satın ‘fiyatını vererek bir şey almak anlamında kullanılan satın almak deyiminde 
geçer’ < sat-(ı)n [< satġın < *satıġ+ın ‘instrumental/vâsıta hâli’ (KBS 741). 
ÇTS’de ise kelimenin Etü. satgın, Kıp. satın/sattın biçimleri verilir ve kelime 
fiilden isim yapma eki (+In)’a göre analiz edilir: sat- +In (ÇTS 539).

Türkçenin gramer ve metin inceleme çalışmalarında kelimeyle ilgili farklı 
yorumlar yapılmıştır. Bu yorumların tamamı da kelimenin ilgili dönemdeki 
biçimine bağlı olup şekle dayalı yorumlardır. Kelimenin durumu, dönem sırası 
dikkate alınarak şöyle gösterilebilir: 

ETG 292 +ın satıġ, sattih+ (br.) ‘satış’; satġ+ın al- ‘satın 
almak’

euTg 599 -ġın satġın (< sat-ġın) ‘satın’
KarM 148 -ġın, -gin satġın ‘satma’ KB 4399
HTG 48 -gın/-gin; -gun/-

gün;  -kın/-kin; 
-kun/-kün

sat-gın ‘satın, satılan’

KHK 118 -Gın/-Gun/-KUn satġın
KTGK 43 -n satın1

kTgg 152 -(I, U)n+ sat-ın ~ sat-(u)n ‘satın’ < sat- ‘satmak’

22  satğın Pass. Dev. N./A. ffr. sat*; ‘sold’ ; used only in the phr. satğın al- ‘to receive something sold’, i.e. ‘to buy’. 
Survives only (?) in SW Az. Osm. Tkm. satın al-; the commoner phr. for ‘to buy’ in other modern languages is satıp 
al-. Uyğ. vııı. ff. Bud. (I will sell my life and) sizlerniŋ isig özüŋüzlerni satğın alayın ‘buy your lives’ U IV 36, 100-1: 
Civ.; uḏ satğın alsar ‘if one buys an ox’ TT VII 39, 2; (Xak.) xııı (?) Tef. satın al- ‘to buy’ 264; xıv Muh. iştarā ‘to buy’ 
sa:tu:n al- Mel. 22, 11; Rif. 103; al-şirā’ sa:ṭkun almak 126 (only); Çağ. xv. satkun al-(-ıp) satun al- Vel. 272; satkun 
al- xarīdan ‘to buy’ San. 229r.9 (quotn.); Xwar. xııı. satun al- ‘to buy’ ‘Ali 56; Kom. xıv ditto CCI; Gr.; Kıp. xııı iştarā 
sa:ṭun al- Hou. 37, 7: xıv ṣaṭna al- (sic) ditto İd. 58: xv ditto ṣa:ṭṭın al- Kav. 12, 17; sa:ṭın al- do. 31,7; saṭın al- Tuh. 
87a.5. [EDPT 800]
23  uig. usw. sat ‘verkaufen’, jak. at-ȳ-lā id., čuv. sot, sut; osm. sat-um, sat-ym al ‘kaufen’; jak. at-ȳ ‘torgovlya’ [VEWT, 
405]
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DwmT 288 *-(X)n -un: satun, satun al-, satun almaq, sāṭun (a)l-, 
sāṭun (a)lgïl; -ïn: ṣāṭïn al-, ṣāṭṭïn al-; -ï̄n: sātï̄n 
al-; -un/-ïn: ṣaṭun al-/ṣaṭïn al-; -(ï)n: sāṭ(ï)n 
(a)l-; -na (<ïn a- <*-ġïn a-): ṣaṭna al-

DwmT 536 -Un CCI satun, Hou. sāṭun, Dur. ṣaṭï/un
KHK 221 -n satın24

KEf 60 -GUn/-GIn satġın ‘satın, satın alma’
ÇT 108 -GUn, -KUn sat-ġun ~ sat-ḳun ‘satın’
SH 44 -un/-ün satun ‘satın’
ŞT 60 -ḳun satḳun al- ‘satın almak’
ZT 89 -ḳun sat-ḳun
EATE 135 -In satun (Feraiz.588)
EATG 158 -In satun (Feraiz.588)
EATH 57 -In sat-ın
GulÖ 39 -n sat-u-n25

İsM 59 -un saṭun
FN-I 34 -ın/-un/-ün ṣat-un
KGT 219 -n ṣat-un
SatFıkK 50 -n sat-ı-n
kOTs 497-8 -(X)n satun XVI ْ  XVII  XVIII 

 - Men. satun, Mol. satun
kTye 101 -(I)n sat-ın ‘para verip bir mal veya mülk alma’
TDBk 282 -n sat- > satın
TGB 256 -in adları satın < satkun26

TDBD 511 -In eki satın27

BTYİ 132 -n Az. satın, Gag. satın
25262728

24    Karamanlıoğlu, bu kelimeyle ilgili bir de not düşmüştür: satın, satun sözü de sat-’dan -n eki ile yapılmış bir isme 
benziyorsa da bunun satġın, satun, satın veya satıġ-ı-n (bk. AGr. satġ-ın s.332) olması da muhtemeldir (KTGK 43). 
25    Bu maddede Özkan, metinde 22 kez geçen {-n} ekinin 5 yerde düz (biç-i-n, diz-i-n, ek-i-n, gel-i-n, yak-ı-n), 6 yerde 
yuvarlak (beş kez sat-u-n, bir kez tüt-ü-n) yardımcı vokal aldığına ve kalan 11 yerde fiil tabanına doğrudan geldiğine 
değinmiştir. Ancak burada bir tespit gözden kaçmıştır. Bahsi geçen ilk 11 kullanım aslında yedi farklı kelimeye aittir ve 
bu yedi kelimenin altısının kökü düz (biç-, diz-, ek-, gel-, yak-, sat-), birinin kökü ise yuvarlak (tüt-) ünlülüdür. Dönemin 
fonetik özelliklerine uygun olarak düz ünlülü fiil köklerine düz ünlülü yapım eki, yuvarlak ünlülü fiil köklerine ise 
yuvarlak ünlülü yapım eki gelmesi tabiidir. Yani ekin, ilk beş kelimeye {-I-n} şeklinde, son kelimeye de {-U-n} şeklinde 
gelmesi sisteme uygun bir kullanımdır. O hâlde buradaki sat-u-n kelimesi, bu sistemin dışında kalmakta ve kendisinden 
beklenen {-I-n} eki yerine {-U-n} ekini almaktadır. Bizce burada bir problem vardır! 
26    Banguoğlu, kelimenin damak sesi (g) düşmesiyle meydana geldiğini düşünmektedir.
27    Deny, kelimeyi, fiilden türemiş adlar kısmında maddesinde göstermiş ve maddeye ‘satḳın yerine satın aļmaḳ da 
görüldüğü üzere satın biçiminin kullanılması da gösteriyor ki -In eki bazen (gırtlak sesinin düşmesi ile) -kin ekinden 
gelmiş olabilir.’ notunu düşmüştür.
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4. al-(mak) Fiilinin Bir Özelliği
TS’de al-(mak) fiilinin 33, ÖTS’de 27 anlamı gösterilmekte ve ilgili 

örnek cümlelerin çoğunda bir nesne bulunmakta, kalan birkaçında ise cümleye 
bağlamdan bir nesne yerleştirilebilmektedir (ÖTS 106-107). Tarama Sözlüğü’ne 
bakıldığında ise al-(mak) fiiliyle birlikte kullanılan 60 örnekle karşılaşılır. 
Bunların yapı bakımından dağılımı da ÖTS’deki ifadeyi güçlendirmektedir: 

[3] {isim +(y)I} almak  başı canı ele almak, kapuyu almak, 
konukluğu almak

[12] {isim +(s)In} almak  ardın almak, ayağın almak, bileğin almak, 
boğazın almak, elin almak, elin eline almak, 
kadasın almak, öñün almak, üstün almak, 
yanın almak, yol üstün almak, yolun almak

[14] {isim +(s)InI} almak  acığını almak, başını almak, birbirini almak, 
canını ağzına almak, elini almak, etrafını 
almak, ileyini almak, kanını pamuğa almak, 
kanını panbuğa almak, karşusını almak, 
katını almak, suçunu almak, yerin kolayını 
almak, yüzünü ele almak

[17] {isim} almak  av almak, ayak almak, boyun almak, buyur 
almak, çepçevre almak, çevre almak, el 
almak, er almak, gem almak, hayıf almak, 
işkil almak, meydan almak, öyke almak, 
sabak almak, sağlık almak, söz almak, şarap 
almak

[10] {isim+(y)A} almak  akça assıya almak28,29boynuna almak29,30 
boyuna almak30,31el ele almak31,32göze 
almak32,33 gülünceğe almak33,34kola 

28  akça assıya almak “Faizle para almak” Zaruretle borç edinme ve nesne dutuya koma ve akça assıya alma (Kab.
XV.189 /TS)
29  boynuna almak “Üzerine almak, deruhte etmek” Ya’kup eyitti: Ey şehriyar-ı Çin, çün işini bitirmeğe boynuma 
aldım ben dahi halimi sana şerhedeyim (Ferec.XV.80); Boyunlarına [neyi?/Onu]  aldılar ki rüzgârla sa’yedip itmamına 
eriştüreler (Ta.Sel.XV.183-1); Sultan ne kim buyurdu ise bunlar boyunlarına [neyi?/Onu] aldılar gönüldüler (Tuh.
Le.XV.201); Nevbet İdris’in idi, sen güderim dedin, boynuña aldın. (Bektaş.XV.146); …Vılak oğlu Engürüs vilâyetini 
boynuna aldı, müslümanlığa zarar gelmeye… (Âş.XVI.118); Bundan akdem benim ba’zı yerde iki bin akçam var idi, 
mezbur almasını boynuna almış idi, inkâr ider, almadığına yemin etsin. (Sic.A.XVI.2,233); Kasım Voyvoda, ki serhat 
beylerinden yarar ve namdâr bir merd-i rüzgâr idi. Padişah-ı memalik-ârâ hazretlerinin uğurunda can ü başı feda 
etmeği revâ görüp on iki bin asker-i müntahap dilâverler ile düşmanın iç illerin urmağı boynuna aldı (Solak.XVII.474). 
30  boyuna almak “Yanına almak, kendine arkadaş etmek” …Yiğitlerin okşagıl, boyuña algıl (Dede.XIV.12)
31  el ele almak “El ele yermek, el ele yapışmak” Yâr ile [neyi?/Onu] el ele alup gezmedür / Sözleşüp hoş şehd ü şekker 
ezmedür (Ruşeni.XV.208); Teḫadur [Ar.]: İki kişi [neyi?/Onu] el ele alup gitmek ve yahut yanaşı yan yana yürümek (Bab.
XVI.2,24)
32  göze almak “Ehemmiyet vermek” Gerçi bir hâk-i rehim kimse beni almaz göze / Çok hakaretle nazar kılma 
gubarımdan sakın (Fuzuli.XVI.181)
33  gülünceğe almak “Maskaraya, alaya almak” Tesaḫḫur [Ar.]: [neyi?/Onu] Gülünceğe almak ve kimseye güre tavar 
öğredivermek ve yavaşıdıvermek (Bab.XVI.1,28); İstihza’ [Ar.]: Kimseyi gülünceğe almak ve hormalak ve masharalığa 
almak (Bab.XVI.2,10); Sa̮hr [Ar.]: Kimseyi temaşaya ve gülünceğe almak (Bab.XVI.1,52)
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almak34,35mezeye almak35,36temaşaya 
almak36,37yelken altına almak3738 

[2] almak  almak38,39almak vermek3940

[1] {fiil-(y)U} almak  dolayu almak4041 
[1] {fiil-(y)IncA} almak  gülünce almak4142

Burada bir problem vardır. Esasında yukarıdaki son dört biçim ({isim+(y)
A} almak, almak, {fiil-(y)U} almak, {fiil-(y)IncA} almak) bizce eksik 
kullanımlardır. İlgili dipnotlarda geçen 30 örnek cümlenin yalnızca yedisinde 
nesne belirtilmemiştir. Ancak bağlama bakıldığında bu yedi cümlede de 
söylenmemiş bir nesne saklandığı aşikârdır.

Bu verilerden hareketle, al-(mak) fiilinin kendisinden önce bir nesne 
gerektirdiği, eğer cümlede bir nesne yoksa bile, bunun bağlam gereği olarak 
tamamlanabileceği sonucu çıkarılabilir. Bu tespit önemlidir, çünkü eğer al-(mak) 
fiili, satın kelimesiyle peş peşe, araya bir kelime daha girmeksizin bir birleşik fiil 
yapısını oluşturuyorsa, satın kelimesinin de bir nesne olması gereğini doğurur.

5. Tespit ve Değerlendirmeler
Buraya kadar anlatılanlardan hareketle, kelimeyle ilgili olarak şu 

tespitlerden söz edilebilir:
 i.  satın kelimesi ya da kelimenin satġın, satun biçimleri ne tarihî 

ne de çağdaş türk lehçelerinde leksik bir birim olarak tek başına 
kullanılmamaktadır: *satın+lar, *satın+ım…, *satın+da, *satın+lı(g), 
*satın+sız

 ii.  İsim çekim (çokluk, iyelik, hâl) ya da yapım ekleriyle kullanımına 
rastlanmayan satın kelimesinin bu haliyle, kelime türü olarak isim 
kategorisine sokulması mümkün görülmemektedir.

34  kola almak “Şefaat ve himaye etmek” Ez-zer‘ [Ar.]: … Ve şefaat eylemek mânasına müsta‘meldir ki lisanımızda 
[neyı?/Onu] kola almak ve kollamak ta‘birleri buna akreptir (Kam.XVIII-XIX.2,574)
35  mezeye almak “Alay etmek, eğlenmek” Ey hoca beni mezeye mi alursun? (Hamza.XIV-XV.26,161); Görücek 
hışmile bakar yüzüne eyler meze (Kuddusi.XIX.179)
36  temaşaya almak  “Maskaraya, alaya almak” Sa̮hr [Ar.]: Kimseyi temaşaya ve gülünceğe almak (Bab.XVI.1,52)
37  yelken altına almak “Himaye altına almak (?)” “ Henüz Melik Kahkaha’yı yelken altına aldık idi (Müslim.XV.33)
38  almak “1. Basmak, galebe etmek, istila etmek, kaplamak. 2. Ele geçirmek, yakalamak, elde etmek. 3. Gereken şeyi 
kendine mal etmek”  … Ta kuruyunca kendi ayruk işe meşgul oldu, eri uyku aldı bir it geldi ol sısama ağız değirdi (Kel.
XIV.86); Avratın aşkı eri almış idi / Gerçi Şat’tan bu yana kalmış idi  (Man. Tayr.XIV.21); Dil gamnâk, dide nemnâk şehir 
dervazesine çıktı, bir yerde oturdu, halini ağladı, uyku aldı düş gördi (Ferec.XV.316); Nuh Peygamber Aleyhisselâm 
zamanında su aldı dünyayı (Saat.XV.55); Dil hanesin aldı zulmet-i gam / Bişem‘ü şarab ü rûy-i canan (Lâmii.XVI.47); 
Bir gece arup tururdum beni uyku aldı (Tez.Ün.XVI.2-1); Etti canâne firakı beni candan bîzar / Bilmezem ah beni ala mı 
âlâm-ı firak (D.B.XVI.121)
39  almak vermek  “Mücadele, mukatele etmek, savaşmak” Bu iki tâife Furat kenarında mukabil olup bazar-ı kârzârda 
bir zaman [neyı?/Onu] aldılar verdiler (Saadet.XV.-XVI.152-1)
40  dolayu almak  “Etrafını kuşatmak” Tolayu alup etrafını yekser / Oturdular koyup pây üstüne ser (Lârendi.XVI.235). 
Örnek cümlede tolayu kelimesiyle deyimleşen bu kullanımın doğrusu etrafını almak olsa gerektir. krş. etrafını almak 
“etrafını çevirmek” Etrafımız alursa nola asker-i belâ / Gam bârigâhının güzelim şâhrahıyız (Figani.XVI.3)
41  gülünce almak “Maskaraya, alaya almak” İstisḫar [Ar.]: Nesneyi suhreye alup gülünce almak (Bab.XVI.2,8)
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 iii.  al- fiili geçişli bir fiildir ve cümle içinde nesne almaksızın 
kullanılamamaktadır.

 iv. Kelime, al-(mak) kelimesiyle birlikte bir birleşik fiil oluşturmaktadır: 
satın al- < satun al- < satġun- al- < satġın al-.

 v. al- fiilinin birleşik kullanımlarında kendisinden önce muhakkak ya bir 
isim ya da isim çekim eki almış bir kelime gelmektedir: ev almak, evi 
almak, evini almak; dolma almak, dolmayı almak, dolmasını almak… 
Öyle ki bu fiil, fiilimsileşmiş yapıları dahi kendisinden hemen önce kabul 
edememektedir: *-masını al-, *-mayı al- vb. Yani, bu fiilin kendisinden 
önce gerçek bir isim türünden nesne kullanılması gerekmektedir.

 vi. satın kelimesi ne tarihî ne de çağdaş Türk lehçelerinde leksik bir birim 
olarak tanıklanmamaktadır. Bir başka ifadeyle satın kelimesinin isim 
çekim ekleriyle çekimlenmiş biçimlerine veya ekfiil biçimlerindeki 
kullanımlarına rastlanmamakta ve çoğu zaman al-(mak), ender olarak 
da tile-(mek) fiiliyle kullanılmaktadır.

 vii. satın al- birleşik fiilinde al- fiilinden önce gelen kısmı oluşturan satın 
kelimesi müstakil bir isim olarak tanıklanmadığına göre, geriye diğer 
ihtimal kalmaktadır. Yani satın kelimesi aslında isim türünden bir başka 
kelimenin isim çekim eki almış hâlidir.

 viii. /n/ sesiyle biten isim çekim eklerine bakıldığında, iyelik eki almış 
kelimelerde rastlanan belirtme hâli eki {-n} ve ilgi hâli eki {-(n)In} ile 
karşılaşılmaktadır. 

 ix.  İlgi hâli eki {-(n)In} geldiği kelimeden sonra iyelik eki almış bir başka 
kelimeyi -bu kelime yazılmasa/söylenmese bile- gerekli kılmaktadır: 
muhtar-ın ev-i, bu kitap senin olsun < bu kitap sen-in (kitab-ın) olsun. 
Ayrıca –nIn şeklinde bir tamlayıcının olmadığı da unutulmamalıdır.

 x. al- fiili, kendisinden önce belirtme hâli, bulunma hâli ve çıkma hâli ekli 
tamlayıcılar alabilmektedir.

 xi. ix. ve x. maddelerdeki gerekçeler al- fiilinden önce ilgi hâli eki {-(n)In} 
veya bunun bir kalıntısının gelemeyeceğini gösterir niteliktedir.

 xii. satın al- yapısında, al- fiilinden önceki kısım belirtme hâli eki almış bir 
yapı görünümündedir ve bu durum al- fiilinin tamlayıcı ilişkisine de 
uygundur.

 xiii. Gabain, ETG’de kelimeyi satġ+ın al- şeklinde göstermiş, Karamanlıoğlu 
bu bilgiye atıfta bulunarak satıġ-ı-n biçiminin düşünülebileceğini 
dile getirmiş, Çulha da aynı atıfta bulunarak sözlüğüne sat-ıg+ın 
al-  ibaresini düşmüş, Gülensoy ise sat-(ı)n [< satġın < *satıġ+ın 
‘instrumental/vâsıta hâli’] etimolojisini yapmıştır. Ancak Gülensoy 
dışında diğer üç kaynakta satıġ kelimesinden sonraki yapı hakkında 
açıklama bulunmamaktadır.
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 xiv. Bu bilgilerin dışındaki, kelimeye içeriğinde yer veren tüm gramer ve 
metin çalışmalarında kelime, şeklen benzediğinden dolayı ya {-GIn} ya 
da {-(I)n}4243fiilden isim yapma ekleri içinde gösterilmiştir. Ancak bahsi 
geçen {-GIn} Eski Türkçeden (bk. OTWF 327, ETG 52, EUTG 106) beri 
tüm tarihî ve çağdaş türk lehçelerinde kullanılmakta ve baştaki /ġ/ sesini 
hiçbir şekilde düşürmemektedir. Ayrıca {-GIn} ekinin geçişli ve geçişsiz 
tek heceli fiil köklerinden anlamı pekiştirilmiş sıfatlar türeten çok işlek 
bir ek (TTG 81) olduğu da dikkate alınmalıdır. Bununla beraber Çağdaş 
Türk lehçelerine bakıldığında ‘hain, satılmış’ anlamlarına gelen bir 
satkın kelimesine rastlanmaktadır. Bu kelimeye üç lehçe incelemesinde 
yer verildiği ve bu kelimelerin fiilden isim yapma eki {-GIn} grubunda 
gösterildiği görülür: Azerbaycan (T.Az 188 sat-ğın, BTYİ 139 satqın), 
Özbek (T.Öz 303 såt-qın, ÖzbH 53 sotqin, ÖzbÖ 26 såt-qın) ve Kırım 
Tatar (T.KT 832 sat-qın, KrTatY 177 satqın, KrTatÇ 23). ‘Satılmış, 
hain’ anlam ilgisi düşünüldüğünde bu kelimenin Eski Türkçeden beri 
kullanılagelen {-GIn} ekiyle türetildiği göz önünde bulundurulmalı ve 
satın < satġın kelimesiyle karıştırılmamalıdır.

 xv. Yine aynı şekilde {-(I)n} eki de Eski Türkçeden (bk. Otwf 300, ETG 54, 
EUTG 107) beri tüm tarihî ve çağdaş türk lehçelerinde kullanılmakta 
ve sondaki /n/ sesini hiçbir zaman düşürmemektedir. Ayrıca {-(I)n} 
ekinin kalıcı isimler, ender olarak da sıfatlar türeterek fiilin gösterdiği 
işin “sonucu” veya “ürünü olma” görevini yüklendiği (TTG 101) de 
hatırlanırsa satın al- yapısına uymayacağı daha net anlaşılmış olur.

 xvi. satı-n yapısında son sesin belirtme hâli eki olan {-n}  ekine bağlanması, 
bu ekin özel kullanım şartını yerine getirmeyi gerekli kılmaktadır. Bir 
başka ifadeyle, belirtme hâli eki olan {-n}, isimlere ancak bir iyelik eki 
aldıktan sonra gelebilir. 

 xvii. sat-I-n etimolojisinin oluşabilmesi için -I-n (iyelik + belirtme hâli) 

42  Fiilden isim yapma eklerinden olan {-In}, satın kelimesinin de örnek olarak kullanıldığı Gülsevin imzalı gramerlerde 
şu şekilde geçmektedir: 
-In : Ünlü uyumuna girmediği örnekler de vardır.
a. geçişsizlerde: akın (DKor.D.174,10), dütün (ŞH.142,12); b. geçişlilerde: dügün (MV.7/1-55), ekin (Mrzb.7b.11), satun 
(Feraiz.588) [EATE 135, EATG 158]
Gülsevin’in {-In} ekiyle ilgili yukarıdaki açıklamasında kullandığı “Ünlü uyumuna girmediği örnekler de vardır.” 
cümlesi, örneklerden de anlaşılacağı üzere yalnızca satun kelimesi için geçerlidir. Üstelik kelime, Gülsevin’in işaret 
ettiği Feraiz metninde al- fiiliyle birlikte kullanılmaktadır.
588 bir seyek duttı üçünciye 16 nese degmedi bu nite durur cevāb ayġıl bu er bende bolsa anı bir ḳız satun alsa ve azad 
bolsa (Tekin, 1973-1974: 103) 
Yavuz Kartallıoğlu’nun çalışmasında  {-(X)n} eki anlatılırken satun kelimesi de örnekler arasındadır. Kelime XVI. 
yüzyılda  imlasıyla, XVII. yüzyılda  ve  imlalarıyla, XVIII. yüzyılda ise  ve  imlalarıyla 
yazılmıştır. Kartallıoğlu ayrıca, ekin XVI.-XVIII. yüzyıl metinlerinde; Eski Türkiye Türkçesinde de uyumsuz olan 
satun kelimesi dışında, dudak uyumuna bağlı olduğunu belirtir. Meninski ve Molino’da da satun kelimesi uyuma 
girmemektedir (Kartallıoğlu, 2011: 497-8). 
Uyum dışındaki kullanımlara yalnızca satun kelimesinin örnek olarak gösterilmesi, bu kelimenin de al-(mak) fiiliyle 
beraber kullanılıyor olması dikkat çekicidir ve üzerinde düşünülmesi gereken bir durumdur.
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yapısının bir isme gelmesi gerekmektedir.
 xviii. Tarihî ve çağdaş Türk lehçelerine bakıldığında kelimenin satgın, satgun, 

satkun biçimlerinde geçtiği görülmektedir. Ayrıca satı kelimesinin de 
satu biçimine rastlanmaktadır. 

 xix. satu kelimesindeki /u/ sesi, kelimenin eski biçiminin bir isim-fiil eki 
olan {-(I)g}’dan geliştiğini düşündürmektedir ki Eski Oğuz döneminden 
itibaren bu biçimin izlerine rastlanmaktadır: sat-(ı)g > sat-u

 xx. satıg kelimesi de ek alınca son hece dar ünlüsünü düşürmüş olabilir: 
sat(ı)g+ı+n > satgın. Bu konuyla ilgili olarak Eski Türkçe veriler 
bize ihtiyacımız olan bilgiyi vermektedir. Eski Türkçede önünde ya 
da arkasında bir dar ünlü bulunan -ġ sesi, iki ünlü arasında kaldığında 
bu dar ünlüyü düşürebilir: Otwf 421 kur(u)g+a-, 423 sıg(ı)t+a-, 426 
ug(u)r+a-, 489 ul(u)g+ad-, 504 sar(ı)g+ar-, 585 ag(ı)z+an-, ag(ı)rı-
n- , KHK 81 tatıġın > tatġın vb. Özellikle son örnek satıġın > satġın 
gelişimine birebir uygundur. Kaldı ki Eski Uygurcada sataġın ~ satıġın 
biçimlerine de rastlanmaktadır.

 xxi. sat-(ı)g+ı+n > satgın etimolojisinde hece başında kalan /ġ/ sesinin 
düşmesi ise, yine tarihî ve çağdaş lehçelerden hareketle takip 
edilebilmektedir: satıġ > satıw > satuw > satuu > satu > satı

 xxii. satın kelimesinin etimolojisinin sat-(ı)g+ı+n > satgın > satın şeklinde 
yapılması daha isabetli olsa gerektir. Daha açık ifade etmek gerekirse 
kelimenin etimolojisi şöyle gösterilebilir:

sat-  fiil kökü
(ı)  yardımcı ses
{-ġ} fiilden isim yapma eki
{+ı} 3. teklik kişi iyelik eki
{+n} belirtme hâli eki

 xxiii. sat(ı)ġ+ı+n kelimesi, satġın biçimine değiştikten sonra, muhtemelen 
fiilden isim yapma eki {-GIn} eki gibi düşünülmüş, bu biçimin 
iyelik+belirtme hâli eki birleşmesinin bir kalıntısı olduğu unutulmuş, 
sonra da bu kelime –{-GIn} ekiyle türetilmiş gibi– {-GIn} ekinin tarihî 
süreçte uğradığı değişikliklere uğramıştır.

sat(ı/a)ġ+ı+n al- (Etü.) > satġın al- (EUyg., Krh., Har.-Alt., 
EKıp.) > satğun al- (Çağ. Sang 60) [> satḳun al- (Krh., 
Çağ.)] > satun al- (EKıp., EOğ., Osm., TtüAğ.  ), ṣaṭṭın al- 
(EKıp.) > satın al- (EKıp., EOğ., Osm., Ttü., TtüAğ., Gag., 
Az., Tkm., Kry., KrTat., Kmk., Urm., Hal.)

 xxiv. Yukarıdaki gelişme dikkate alındığında satın al-(mak) kelimesinin, 
Tarihî Türk lehçelerinin yanısıra çağdaş Türk lehçelerinden Oğuz 
grubunda ve Oğuz grubuna coğrafî olarak yakın olan Karay, Kırım 
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Tatar, Kumuk, Urum ve Halaç Türkçelerinde de tanıklanması dil/lehçe 
ilişkileri bakımından da ayrıca önemlidir. 
 

6. Sonuç
Sonuç olarak denebilir ki, satın kelimesi tek başına bir leksik birim değildir 

ve her zaman al(-mak) fiiliyle birlikte kullanılmaktadır. al(-mak) fiili de kendisinden 
önce muhakkak bir nesne gerektiren, geçişli bir fiildir. Bu iki kelimenin ilişkisi 
(bk. 5. bölüm) satıġ+ı+n > sat(ı)ġın > satġın etimolojisini doğurmaktadır. 

Bu sebeple; 
a. Tarihî ve çağdaş Türk lehçelerine ait çeşitli dizin ve sözlüklerde satın, 

satun, satġın kelimelerinin tek başına madde başına taşınması yanlıştır. 
Doğru biçimler satın al-, satun al-, satġın al- şekillerinde olmalıdır.

b. Tarihî ve çağdaş Türk lehçelerine ait çeşitli gramer ve metin 
incelemelerinde kelime, şekil benzerliğinden dolayı, fiilden isim yapma 
ekleri olan {-GIn} ya da {-(I)n} eki altında gösterilmiştir. Bu bilgiler 
gözden geçirilmeli ve yeni çalışmalarda düzeltilmeli ya da satın, satun, 
satġın kelimeleri ilgili maddelerden çıkarılmalıdır.
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